MamapganuneBa MoxusapxoH TypcuHa/Iv KU3HU

AHHOTanma. B cTaTbe paccMaTpuBaeTCs poJib MEePEBOAYMKA B Mepeadye KyJabTyPHbIX
pas/iMuui, 3aKpenyiéHHbIX B TEPMHUHOJIOTUM arpoTypyusMa. AHaIM3UPYIOTCS HE TOJIbKO
COOCTBEHHO $I3bIKOBbIE€ aCMEKThbl MEepPeBOJila, HO U BJIMSIHUE KYJbTYPHOTO KOHTEKCTAa Ha
nepeBojyeckde peueHus. Ocoboe BHHUMaHHUe YyjesseTcs eJWHULIAM, 0603HaYaKLUM
JIOKa/IbHbIe 3eMJie/ie/ibiecKre 00bluau, TPaJUIIMU BeJleHUsI X0391UCTBa, GepMepCKUe peauu
Y [Ipe/ICTaBJIEHHUS O CEJIbCKOM )KU3HU, TOCKOJIbKY UMEHHO OHU 06pa3yoT HauboJiee YsI3BUMbIH
JUIsT MeXbsI3bIKOBOT'O MepeHoca IJIACT JIEKCUKU. MaTepuasioM MOCAYXUJIW MapasjesibHble
TEKCTbl arpoTypPUCTUYECKOW HAMpPaBJEHHOCTH — MNyTeBOAUTEJIN 1Mo QepMepcKuM
X03dWCTBaM, Opoulllopbl arpoycazsed, pekJaMHble U JKypHa/ibHble MYOGJHUKAILUHU,
pacCMOTpPEHHbIE C MO3ULMKA KOMMYHHWKATHUBHO-NPAarMaTU4YeCKOTO M COMOCTAaBUTEJbHOTO
aHa/M3a. YCTAHOBJIEHO, YTO NEepeBOJYMUK BbICTYNAET He NAaCCHUBHBIM TPAHCJASTOPOM
COlep>kaHUsl, a KYJbTYPHbIM [OCPEJHUKOM, KOTOpPbIA CO3HATeJbHO peryJaupyeTt
«KYJbTYPHYIO JUCTAHIMIO» MEXAY TeKCTOoM M ajipecaToM. [lokazaHo, 4TO BbIOOP MEXIY
3KCIJIMKAlMeH, reHepain3alyei, KoH/leHcaluel U ONyleHHeM olnpe/iessieTcs Mpex/e BCero
nparmaTudeckuM 3appekToMm, a He opMabHOM IKBUBAJIEHTHOCTbIO. Pe3yibTaThl MOTYT ObITh
M CII0JIb30BaHbI B IepEeBO/I0BEJ€HUH, IMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUH, TEPMUHOBE/IEHUU U B TPAKTHUKE
O/ rOTOBKU NEPEBOAUYUKOB B chepe TypusMa.

KiouyeBble cj0Ba: IMepeBO/Ji, arpoTypy3M, KYJbTYpHble pa3jvdus, KYJbTYpPHO-
cieqUYHbIE 3JIEMEHTHI, IeEpeBOJYECKOE NMOCPEJHUYECTBO, CeJIbCKUN TypU3M, IparMaTHUKa
nepeBo/ia, TEPMHUHOJIOTHS.

1. BBeaenue

A3bIk Typu3Ma B MocjeJHUE AeCATUJIETUS NMPeBPaTU/ICA B MPOAYKTHBHYI 006J1acTh
MCCIeJIOBAaHUM, CTUMYJIMPYIOUIYI0 pPaboTy B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, AUCKYpC-aHAJNHU3Ee U
TEOPHUHU CllelUaJbHbIX S3bIKOB. OC060€e MeCcTO B 3TOM sy 3aHHMMAeT SI3blK arpoTypusMa
CPaBHUTEJbHO  MOJIOJOTO, HO  CTPEMHUTEJbHO  pPa3BUBAIOIIErOCS  HampaBJieHUs,
06'beIMHSIOIIETO CeJIbCKOe X03SMCTBO, 3KOJIOTHI0O U TYPUCTUYECKYI0 UHAYCTpHUIO. U BCE ke,
HECMOTPSI Ha CYlLeCTBOBaHHE psi/la JUHIBUCTUUYECKUX MO/JX0/J0B, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
aHa/IU3 KOHKPETHbIX >XAaHPOB M THUIOB TEKCTOB, H3y4yeHHe 3TOH cdepbl HMEHHO C
nepeBOJIOBE/[YECKUX TMO3ULIMK OCTAETCS OTHOCUTEJbHO HOBBIM HampaBjeHHeM. OjHa u3
OPUYMH TaKOTO TMOJIOKEHUS JieJ, HECOMHEHHO, KpPOeTCs B TPY/JAHOCTSX, C KOTOPbIMHU
CTQJIKUBAIOTCS MCC/eJ0BaTe/ M MPHU OlNpeJieIeHUU NPUPOJbl U CTENeHU Clelhaan3aluu
si3blKa arpoTypu3Ma.

deHomeH arpoTypusMa GopMHUPYET AOCTATOYHO YETKO OUYEpPUYEHHOE, XOTS U BecbMa
pPa3HOpPO/IHOE COOOIIeCTBO MPAKTUKH, B KOTOPOE BXOJSAT Kak npodeccuoHasibl GepMepCcKoro U
TYPUCTHUYECKOTO OM3HEeCa, TaK U PsJIOBble MyTelleCTBEHHUKH, JKeJlalolhie MPUOBIUTHCI K
CeJIbCKOM >KM3HU. UMEeHHO reTeporeHHasi IpyUpo/ia 3TOTO COOOIIECTBA MOPOXKAAET CJI0XKHbIE
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JUCKYpPCHUBHbIE NPAKTUKH, JIydlled WJJIIOCTpALMed KOTOPBIX CAyXaT TMOpPUJHBIE >KaHpBI:
NyTeBOAUTENb IO QepMepCcKUM X03dWCTBaM, Opolopa O BHUHOJeJIbHE, OIMCaHue
MapuUIPYTHOTrO 3KOTYPa, IMCTOBKA CeJIbCKON ycabobll.

A3bIk arpotypusma XapaKTepHusyeTcs CBOe0Opa3HbIM pa3Hoobpasuem,
NPOABJAILMMCSA HA BCEX A3bIKOBBIX YPOBHAX, YTO 00YC/I0BJIEHO OTCYTCTBUEM eZJMHO00Opa3us
B CaMOH IpeAMeTHOW o06s1acTU. ArpoTypusM TIpPaHUUYUT C arpoHOMHEH, 3KOJIOTHEH,
9KOHOMHUKOM CeJIbCKOI'0 X031MCTBa, MAPKETUHIOM U 3THOrpaduel, NpUYEM rpaHULLbl MeXIY
3TUMHU AUCLUUIIIMHAMU AaJIeKO He Bcerja o4eBUAHBI. Onpefe/UTb NPUHLHUIBI], HA KOTOPBIX
CTPOUTCSA A3bIK arpoTypyU3Ma, Ype3BbIYalHO C/I0’KHO; €ro NpaBOMEpPHO paccMaTpUBaTh Kak
npeiMETHO-OPUEHTUPOBAHHbIA  JUMCKypC, BOMUpawIuMid B cebd  crneyudUUecKyro
CeJIbCKOX03MCTBEHHY0 TEPMUHOJIOTHIO HapAy C pEKJIaMHO-TYPUCTUYECKOU JIEKCUKOM.

AKTyaJIbHOCTB HCC/Ie[J0BaHUS OlpefessseTca AByMs 006CTOATeJbCTBaMHU. Bo-nepBbIx,
CyLIeCTBYIOIIMe paboTbl MO fA3BIKYy TypU3Ma COCpPeJOTOYEeHbl NPEeUMYLIeCTBEHHO Ha
KYPOPTHOM U 3KCKYPCHOHHOM CerMeHTax, TOrJla KakK arpoTypUCTHYeCKHUH JUCKYypC C ero
arpapHoO¥ TePMHUHOJIOTUYECKON OCHOBOM ONMCaH ¢parMeHTapHO. Bo-BTOpBIX, B Y306eKknucTaHe
arpoTypusM B I[OCJAeJHUE TOJAbl MOJYYUJ TOCYJAapCTBEHHYI MNOAJEPXKKY M aKTHUBHO
OpPUEHTHUPYeTCA Ha HWHOCTPAHHOIO IIOCETUTeJs, 4YTO JeJlaeT KadeCTBO IlepeBoJa
IPOMOLMOHHBIX MaTepPHUaJIOB BOIIPOCOM He TOJIbKO QHUJIOJOrHYECKUM, HO U NMPAKTUYECKUM.
Mexay TeM TepMHUHOJIOTUS 3TOM cdephl B Y36€KCKO-PYCCKO-aHTTIMMUCKOM CONOCTaBJIEHUH [0
CUX IIOpP CUCTEMHO He ONMcCaHa. /IONOJTHUTENBHYIO CJI0KHOCTb CO3Ja€T TO 0OCTOATEBCTBO,
YTO peKJaMHbI{ 10 CBOeH NpUpPO/Jie TEKCT, Kak oTMeyvaeT I'. /laHH, U3Ha4Ya/IbHO OPUEHTUPOBAaH
Ha co3/laHMe 00pas3a, a He Ha TO4YHYI0 INepejadyy GakTOB?, cief0BaTeJbHO, KPUTEpPUU
dbopMasibHOM 5KBUBAJIEHTHOCTH 3/1€Ch 3aBeJJOMO HEI0CTAaTOYEH.

lesib pabOThI COCTOUT B TOM, UTOOBI ONIpe/ieJINTh CTeNeHb U XapaKTep MepeBOA4eCKOro
BMellaTeJbCTBa, HEO0O0XOAMMOro [J YCHEeLIHOW MeXKYyJbTYPHOM KOMMYHHUKALUU IpHU
nepeBoJie arpOTypUCTUYECKUX TEKCTOB. /lOCTHMXKeHMe 3TOW LieJIM NpeAroJaraeT pelleHUe
Tpéx 3azay: (a) onrcaTb KOMMYHUKaTHUBHbIE 0COOEHHOCTH arpOTYPUCTUYECKOTO JUCKypCa U
cnegquduKy ero ajgpecara; (6) BbIABUTb THIbl KYJbTYpPHO-CHELUPUYHBIX 3JIEMEHTOB,
NpeJCTaB/IAUIMX HaubOJbIIYyI0 TPYAHOCTb /[J IepeBoAa; (B) YCTAaHOBUTb, KaKUMHU
CTpaTerusiMu NepeBOAYUK PEeryJupyeT KyJbTYPHYIO JUCTAHLUIO MEXAY UCXOJAHBIM TEKCTOM
Y IpUHUMAKOLeN ayJUTOPHEN.

2. MaTepuaJ 1 MeTOAbI UCC/IEA0BAHUS

MaTepurasoM HUccle0BaHUS MOCAYKHUJIU Mapasijie/ibHble TEKCTbl arpOTYPUCTUYECKOU
HaNnpaBJIeHHOCTU HAa UTAJbAHCKOM, aHIJIMUCKOM M PYCCKOM fI3blKaX: ¢parMeHThbl O0PTOBLIX
’KYpHaJIOB, peKJIaMHble OpOIIIOPbl pepMepCKUX X03AUCTB U arpoycazied, myTeBOJUTENH 110
CeJIbCKUM MapllpyTaM, a TaKXKe ONMUCAaHUsl arpOTyPUCTUYECKHUX 00bEKTOB, pa3MellléHHbIe Ha
opULMaNbHBIX calTaxXx. /JlONOJHUTENBHO MPUBJEKAJUCh PYCCKO- MW  aHIJIOA3bIYHbIE
MaTepuasibl, NOCBALIEHHbIEe arpoTypu3My B Y30eKuCTaHe, YTO MO3BOJIMJIO COOTHECTH
06111eTeOpeTUYECKHE MTOJI0XKEHUSI C perMOHA/IbHON MPaKTHUKOM.

1 Agorni M. Questions of Mediation in the Translation of Tourist Texts // Minding the Gap: Studies in Linguistic and
Cultural Exchange / Ed. by R. Baccolini, D. Chiaro, C. Rundle, S. Whitsitt. Bologna: Bononia University Press, 2011. P. 438.

2 Dann G. The Language of Tourism: A Sociolinguistic Perspective. Oxon: CAB International, 1996. P. 82.




MeTof0/10TUYEeCKYI0 OCHOBY COCTAaBWJIM CJeAyIOlMe MeTOJbl: KOMMYHHUKAaTHBHO-
nparMaTU4YeCKUi aHa/Iu3, IPUMEeHSBIIMNICA AJ51 YCTaHOBJIEeHUS QYHKIUN TeKCTa U Npopus
ero ajpecara; CONOCTaBUTEJbHBbIA aHa/lW3 MapaJjjejbHbIX (QparMeHTOB OpUrHHajka U
nepeBOZa; MeETOJ, KOMIIOHEHTHOrO aHa/iM3a MpPU ONHWCAHUM CEMAHTHUKU KyJbTYPHO-
cnenMPUYHBIX €UHUL; a TaKXKe 3JeMeHTbl JUCKYpC-aHa/lv3a, 03BOJIMBIINE PACCMOTPETh
TEKCTOBble CTPATETHMU arpoTyYpPUCTUYECKOWM KOMMYHHKalUU B LejsoM. OT6Op efuHHUI]
OCYILLECTBJISJICA IO KDUTEPHUIO KYJIbTYPHOW MAapKUPOBAHHOCTU: BO BHUMaHUe NPUHUMAJIUCH
0003HauYeHUs, JMIIEHHBIE IPSIMOT0 COOTBETCTBUSA B IPUHUMAIOLLEN KYJIbTYpE.

CrepgyeT noJYepKHYTh, YTO MUKPOJIMHTBUCTHYECKOE OMUCAHUE, Y3KO ONMparollieecs Ha
JIEKCUYECKUHW WJIM TEPMHUHOJIOTUYECKUH MTOJIX0/, B C/IyYae JaHHOTO TUIIA A3blKa OKa3blBaeTCs
HENPOJIyKTUBHBIM. 3HAYHUTEJbHO 60Jiee MJIOJAOTBOPHON MPUMEHUTENbHO K TEPMHUHOJIOTUU
arpoTypvsMa, OT Ha3BaHUU arpoKyJbTyp W MOPOJ, CKOTa 0 0003HAaYeHUM TpaJULMOHHBIX
MeTO/JI0B 00pabOTKH 3eMJIM U JIOKAJbHBIX NPOAYKTOB NUTAHUSA fBJISIETCH NEepCHeKTHBa,
OpPUMEHTHUPOBAHHAs Ha TEKCTOBOE U MparMaTUueckoe U3MepeHus f3bika. Crnenuduka 3TOro
A3bIKa, CJIe[J0BaTeJIbHO, 0OHAPY>KUBaeTCs HA KOMMYHUKAaTUBHOM ypOBHe: OHA Paclo3HaéTCs
B IMCKYPCUBHBIX U TEKCTOBbIX CTPATETHUSAX, CO3/jaBaeMbIX JJIsl YCIEIHOr0 B3aUMO/JeNCTBUSA B
JIIDOBIX arPOTYPUCTUYECKUX CUTyaLlMSX — OT NOcellleHUuss GpepMbl [10 AeryCcTal Uy JIOKaJIbHBIX
IPOJYyKTOB.

3. TeopeTuyecKue OCHOBaHUA

3.1. [Ipo6aema adpecama azpomypucmu4ecko20 mekcma

Ecsiu caM arpoTypusM M CBsi3aHHbIE C HUM SIBJIEHUS MOAJAI0TCHA OTHOCHUTEJILHO JIETKOU
ueHTUUKALMY, TO 3TOr0 HeJNb3sd CKas3aTb O €ro T[JIaBHbIX [IeMCTBYWOIIUX JHWILAX,
arpotypuctax. [lapajjokcaJbHbIM 006pPa30oM KOHCEHCYC OTHOCHUTEJBHO CylLleCTBOBaHUSA
«CO00LIeCTBa» arpoTyYpUCTOB JOCTUraeTcs 6e3 TpyJa, TOrja KakK HJEeHTUYHOCTb ero
Y4aCTHUKOB OCTAETCS MpeMeTOM JAUCKYCCUU. ATPOTYpPHUCThI HAEHTUQULIUPYIOT Ceds npex/e
BCEro yepe3 MPAKTHKY: KPAaTKOCPOYHOe moceleHUe $epMbl B BbIXOJHOHW JleHb, y4yacTUe B
cbope ypoxkas, NpOJOJ/DKUTeJIbHOe NpoXKHMBaHWe B arpoycazabbe. CorsnacHo II. Paiinwy,
«3MUCTEMUYeCcKass KOMIIETEHTHOCTb» TaKOro c000IlecTBa 4Ype3BblYallHO TpyAHA [Js
omnpe/esieHUs], IOCKOJIbKY 3HAaHUS U OMbIT, O3BOJIAIOIINE ObITh UAEHTU(PUIMPOBAHHBIM B
KayecTBe ero 4jeHa, NOTeHIMaJbHO OOHApPYKUBAIOTCS y JIIOOOr0 Yyes0BeKas, OT TOpOCKOro
’KUTeJis, BIepBble HAOJIIOJAIOLIET0 JO0HKYy KOpOBbI, A0 MNpodeccuoHasibHOro ¢depMmepa,
M3y4awIlero 4YyXou ONbIT. IJTOT acnekT MNpuodbpeTaeT 0COOYH 3HAYMMOCTb B Tex
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUsX, KOTOPbIE BbIXOAAT 3a IpeJesibl 3bIKOBbIX U KYJbTYPHbIX
rpaHuil.

[loHsiTUe UAEHTUYHOCTU B JAHHOM CJly4yae CJeAyeT TPAaKTOBaTb KaK UCKJIIOUYUTENbHO
CollMa/ibHOE U CUTyaTUBHOE: OHO CBOJIUTCSI K OTPAaHUYEHHOMY Hab0py CyO'beKTHBIX MO3ULUH,
JIOCTYIIHbIX B KOHKPETHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX CUTyaunusax. ['oBopsune MaHU(eCTHUPYIOT
CBOIO UJIEHTUYHOCTD, BbIOMPAsi OTJUUYUTENbHbIE CTPATETUH, 3IEKBATHOCTb KOTOPBIX 3aBUCUT
OT CTeNeHU OCBEJOMJEHHOCTH, KOTOPOW OHM pacnoJsaraioT. Tak, aBTOp OpOLIIOPHI O
bepMepckol ycaZibbe WJIM BUHOJIEJIbHE JIO/DKEH ObIThb 3HAKOM C arpOHOMHEH, UCTOpUel
3emJie/iesius peruoHa U JIOKaJbHbIMU OObIYas MM W OJJHOBPEMEHHO BJIAJIETh TEXHUKOHN

3 Riley P. Epistemic Communities: The Social Knowledge System, Discourse and Identity // Domain-specific English / Ed.
by G. Cortese, P. Riley. Bern: Peter Lang, 2002. P. 43.
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pEeKJIaMHOr0 nucbMa. B ciiydyae nepeBojia, 0/JHAKO, KJIIOUEBBIM OKa3bIBAETCS He CIOCOOHOCTh
nepeBoJYrKa MPOJAEMOHCTPUPOBAThL MpeJMeTHble 3HAHHUS, a €ro yMeHue NepefaTb 3TU
3HaHUSA TaK, YTOOBI cAesaTb UX 3PPEeKTUBHO AOCTYNHBIMH ayJUTOPHUH, KOTOpasi 3aBeOMO
OTJIMYAETCS OT TOM, HA KOTOPYIO ObLJI pacCUMTaH OPUTHHAIL

3.2. [locpedHu4yecmeo u cmeneHb hepesod4ecko20 emeuwlameabcmea

[ToHsiITHE «TTOCPEJHUYECTBO» OBLJIO BBEJIEHO B lepeBO/IoBeAUECKHM 06uxo b. XaTumom
u U. MelicoHOM, onipeie/IMBIIMMU €r0 KaK CTelleHb, B KOTOPOU NepeBOJYMKU BMELIUBAKTCA B
npoliecc nepeBo/ia, MIPUBHOCS B HETO COOCTBEHHbIE 3HAHUSA U yoexxaeHus*. UHbIMU cioBaMy,
NepeBOAYMKH aJANTHUPYIOT TEKCT K HOBOM KOMMYHHUKAaTHUBHOW CHUTyalldd IOCPEACTBOM
BbIOOpA, 3aTparvBalolUlero Bce $3bIKOBble M TEKCTOBblEe YPOBHHM, a Macuitab TaKoro
BMellaTeJbCTBA BApbUPYeTCs OT MUHUMaJIbHOTO 10 MAaKCUMAJIbHOTO.

HamnpaBsieHHe 3TOro BMellaTe/JbCTBA ONMCHIBAETC B TEPMHUHAX OIIO3UIMH,
npejuioxkeHHou JI. BeHyTH: JoMecTUKalUsi NPUOJMKAET TEKCT K HOPMaM M OXKU/AAHHUAM
NpUHUMAIOLEN KYJAbTYypbl, TOrJa Kak ¢opeHU3alydsi COXpaHsSeT €ero WHOKYJIbTYPHYIO
MapKHPOBAaHHOCTL®. [Ipu nepeBojie arpoOTyPUCTUYECKHUX TEKCTOB MEXAY 3THMH IOJI0CaMHU
3aKOHOMEPHO BO3HMKaeT Hanps:keHue. C OJHOU CTOPOHBI, CUJIbHBIM AKLIEeHT Ha NpPU3HaKax
HMCXOJHOM 3eMJie/iesIbYeCKON KyJIbTypbl, HA3BaHUSX MECTHBIX OPYAUU TPYAa, TPAJAULIMOHHbBIX
61107, M3 (epMepCcKUX NPOAYKTOB, OOpsSAO0B, CBSI3aHHBIX CO COOPOM ypoXKasl, PHUCKYET
HAapyUIUTbh KOMMYHMKALMI, IOCKOJIbKY TYPUCT MOXET OKa3aTbCd He B COCTOSHUM
JIEKOIMPOBAaTh CBeJleHUs] 0 HE3HAKOMbIX €My CeJIbCKOXO03SIMCTBEHHbIX peasiusx. C Apyrou
CTOPOHBI, Ype3MepHas JOMeCTUKALUSA JUILIaeT TEKCT TOr0 «BKyCa» HOBU3HbI U NHAKOBOCTH
110 CPAaBHEHMIO C IOBCEeHEBHOM rOPOCKOM )XM3HbI0, KOTOPbIM KaK pa3 U COCTABJISIET OCHOBY
peKpealMoHHOU NMPHBJIEKATEJIbHOCTH arpoTypu3Ma’.

OTcroza cieayeT, YTO IEPEBOAUYMKY HEOOX0JUMO HAUTH 6a/1aHC MEXAY JOCTYITHOCTbIO U
NPUBJIEKATEJbHOCTBIO  MOJAaYU  HUHPOpMALMM:  KyJbTYpHble  pasduus  JOJIKHBI
CTpaTervyecKyd YCUJIUBATHCSA WJIM, HAPOTHUB, COKPAILATbCA B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM
cutyayuu. [lokasaTesbHO, YTO A3bIK arpoTypu3Ma caM 1o cebe npejcraBiseT coboit popmy
KyJIbTYPHOT'O MOCPEJHUYECTBA, MOCKOJIbKY OH «IEePeBOJUT» IIeHHOCTH CeJbCKOW KHU3HU U
JIOKaJIbHble arpapHble TpaJUILMH, MPOABUras HJAEHTUYHOCTb KOHKPETHBIX CeJIbCKHUX
TEPPUTOPUM U UX coobulecTB. [lepeBos, arpoTypHUCTUUYECKUX TEKCTOB OKa3bIBAeTCsl, TAKUM
06pa3oM, 0COGEHHO MHTEPECHBIM CAy4YaeM MEeXKYJbTYPHONW KOMMYHUKALMU: OH He TOJIbKO
pacnoJsiaraeTcsi Ha TOM IlepecedyeHUU SI3bIKOB U KYJbTYp, KOTOpOe JIEXKUT B OCHOBE JII0O0OU
KOHTAKTHOM 30HbI’, HO U NpeJnoJaraeT nepeadyy KyJbTYPHbIX MapKepoB, GUKCUPYIOIIUX
JUCTAHLMIO B €€ MCTOPUYECKHUX, reorpaduyecKrux, COLMAJbHbIX W XO351IMCTBEHHBIX
u3MepeHusix. Takue Mapkepbl ONpesesSIlOTCSd B TeOPUHM IMepeBoJa KaK KyJIbTYpPHO-
cnenpryHble 3JIeMEHTbl W TPAJUIMOHHO OTHOCATCS K YHCJAY HauboJiee CJA0XHbIX

4 Hatim B., Mason . The Translator as Communicator. London; New York: Routledge, 1997. P. 23.
> Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London; New York: Routledge, 1995. P. 19-20.
® Dann G. The Language of Tourism: A Sociolinguistic Perspective. Oxon: CAB International, 1996. P. 82.

7 Pratt M.L. Imperial Eyes: Travel Writing and Transculturation. London; New York: Routledge, 1992. P. 96.
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nepeBOJYECKUX 33jady. BMmewaTesbCTBO MNepeBOJAYMKA IMO3TOMY  OCYLIECTBJISIETCS
O/ITHOBPEMEHHO HA TEKCTOBOM U HA MEXKYJIbTYPHOM YPOBHSIX.

3.3. lo3upoeaHue uHghopmayuu

[Ipy nepeBojie 6pouopel 0 GepMepCcKOM X039KWCTBE WUJIM arpoycaZibbe MHOCTPaHHbIU
TYPUCT HY>KJaeTCsl B 60JIbllIeM 00'bEMe MOSICHUTENbHOU HHPOPMALMH, YeM MECTHbIH KUTEb.
[lepeBOAYMK BBIHYXK/JEH BbIOMpPATh MEXAY TEKCTOBbIMU NpPUEMAMHM, TJIOCCHPOBAaHUEM
CeJIbCKOX03MCTBEHHbIX TEPMUHOB, BCTpauBaHUEM IOSICHEHUS] HENOCPEJCTBEHHO B TEKCT
WJIU BbIHECEHHEM Pa3BEPHYTOM CIPAaBKHU B CHOCKY: HallpUMeD, 0 TOM, YTO NPeJCTaBJIsIeT CO60M
TpaAULIMOHHAs OPOCUTEJIbHASI CUCTEMA ApblK, UJIM YeM MECTHBIN COPT BUHOTPA/ia OT/IMYAETCS
OT NPUBBIYHOTO YUTATE0. BbIGOp M coueTaHHe 3TUX CTPATErud JOJKHbI ONpesesThCs
KOMILJIEKCHOU OlLleHKOU npoduis ajjpecara.

A. Kennu mnoapo6bHo paccMaTpuBaeT Mpo6JieMy TPAHCHO3UIMU  KYJIbTYpPHO-
cnequUUHBIX 371eMeHTOB. C OJJHOU CTOPOHBI, IePEBOJYUKY CJeAyeT MOMOraTh YHUTATEJ IO
KOHTEKCTYa/IM3UpPOBaTh MUMILUIMIUTHYID MWHQPOpPMALMI0 C TMOMOILbI0 MOSICHEHUH U
npvMeYaHUl, O0COOEHHO NPHUMEHUTEJbHO K MpegMeTaM, 3HAYMMbIM JJs MPOABUKEHUS
arpoTypvsMa: OCOOEHHOCTSIM KJMMaTa, MOYBbI, TPAJUIUOHHBIX CEJbCKOX035HCTBEHHbIX
NpakTUK peruoHa. C Jpyrol CTOpPOHBbI, €My HeO6XOJUMO KOHTPOJHUPOBAThH MpeJeibl
MOSICHUTEJIbHOT'O BMELIATEeJNbCTBA, YYWUTbIBAsg PUCK HU3OBITOYHOCTU. [lo HabJ/II0eHHIO
vcciaenoBaTe/ibHULbI, WHGOpMAlMS [IOPKHA ObITh ONpeJle/IEHHbIM 00pa3oM J03HWPOBAHA,
YTOGBI IPEOTBPATUTh NEPErPy3KY, BEAYIIYI0 K KOMMYHUKAaTHUBHOMY c60108. [loaToMy B psijie
cay4aeB HauboJiee YMECTHBIM pellleHMeM OKa3blBAKTCS CTPATErUM KOHJAEHCALIMU UJIU JaXKe
OMYyLIEeHUS.

4. Pe3y/IbTaThl U 0GCYXAeHHE

4.1. Tunoso2ua Ky/aAbMmypHO-cheyu@du4yHbIX 3/eMEeHMO08 azpomypucmu4eckoz0
duckypca

[IpoBeA€HHBIN aHAJINU3 T03BOJIUJI paclpele/IUTh KyJbTYPHO MapKUPOBaHHbIE €/JUHUIbI
arpoTypUCTUYECKUX TEKCTOB MO YETBhIPEM TIpyINaM, KaxkAas HU3 KOTOPBIX NpeabsBJsSET
nepeBOJYHKY COOCTBEHHbIE TpeboBaHUsA. O600IEHHBIE JaHHBIE MTPe/CTaB/IeHbl B Tabule 1.

Tabauya 1. Tunbl KyabmMypHO-cneyu@uyHbIX 31eMeHmMo8 U npeobaadaroujue cmpameauu
ux nepedavu

Tun asiemeHTa IIpumepsl [Ipeo6agamouias crpaTerus
HanMeHOBaHuA agriturismo, masseria, TPAaHCKPHUIILUA C IOACHEHHUEM
X03MCTBEHHBIX arpoycazb6a, 1eXK0oH
00bEKTOB U GpopM XY KAJIUTU
Opyzusa Tpyza v apblK, YUTUPB, terrazzamento | 3KCIUIMKALUA B TEKCTe UJIU B
CUCTEMBI CHOCKe
X031MCTBOBAHUSA
[IpoayKThl ¥ 6J0A@ | CyMaJaK, KypyT, TaHAbIP-HOH, TPAHCKPUNLUSA +
JIOKaJIbHOW KyXHH pecorino OmnuMcaTeJIbHbIM NIepeBo/,

8 Kelly D. The Translation of Texts From the Tourist Sector: Textual Conventions, Cultural Distance, and Other Constraints
// Trans. 1997. Ne 2. P. 33.
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Tun asiemeHTa IIpumepsl [IpeoGsiagaouias crparerus
O6psaabl, Ipa3HUKU U HaBpy3, c60p ypoxas, reHepa/Msalus Uin
0o6bIYau vendemmia KOHeHcalus
3eMJie/|eIbYeCKOro
UKJIa

Kak nokasbiBaeT Tab/MLa, CTpaTerua HaNpsAMYIO 3aBUCUT OT TOTr'0, HACKOJIBKO 3JIeMEHT
Harpy:keH NpOMOLIMOHHON GyHKUHeld. EfUHULBI nepBOM U TpeTbed Ipynl, Kak MpaBUJIO,
COXPAHAIOTCA B TPAHCKPUIILMH, IOCKOJBKY UMEHHO OHM CO3Jal0T 3QPeKT ayTeHTUYHOCTH,
paZiu KOTOPOIro arpoTYPUCT U NpeAIpUHUMAET M0e3/KYy; UX YCTpaHeHHe 00eCCMBICINUIIO0 OBl
peKJlaMHbI TOCBbLI TeKcTa. HampoTuB, 3/1eMeHTbl 4YeTBEPTOM TCpyNIbl, Tpeodyollne
pa3BEépHYTOro 3THOTpadUYECcKOoro KOMMEHTApHs, 4Yalle NOABEpralTCc reHepaJu3alUu:
noApo6HOe ONUCcaHUe 3eMJle/le/IbueCKOM 0OpAAHOCTH NeperpyaeT peK/JaMHbIN KaHp U, 10
3aMeyaHu1o /l. Kesiy, pabotaeT npoTUB KOMMYHUKAaTUBHOM Liesn’.

4.2. AHa1u3 nepegod4ecko20 peuweHus

B KaudecTBe WJUIIOCTpPAaLlMM  PpPacCMOTPHUM  TEKCT, KpPacO4YHO OIHMCBIBAIOILUU
pacnpocTpaHMBILYIOCA MO Bced HMTanuu MoAy Ha IOCellleHWe CeJbCKUX fPMapoK H
bepMepcKkux pbIHKOB. Peub UZET 0 pparMeHTe 60PTOBOTrO XXKypHaJsia UTAJbSIHCKOI0 U3/JaHUS U
ero InepeBoJie Ha aHIJIMMCKUKA A3bIK; LeJb Ny6JUMKaLUM [JBOSIKA — IPeAJIOXKUThb
3aHMMaTe/JIbHOE YTEeHHWEe U OJHOBPEMEHHO IpPOpPEeKJaMHUPOBATh CeJbCKUE IyTelleCTBUS.
AypuTopus, Ha KOTOPYH pacCYUTAH >XKypHaJl, COCTOUT NPEUMYLIeCTBEHHO M3 [leJI0BBIX
NaccaXMpoOB U MpejloJaraeTca eAUHOU JJis 00eUxX BepCUud, 4YTO MOATBEPXKAAETCA HX
napajjieJlbHOM nyo6sukauuei. CiaeayeT, OJHAKO, OXWUAATb, 4YTO (GOHOBble 3HAHUSA
UTaJIbSTHCKOTO U aHIJIOSA3bIYHOTO YUTATeJIS O CeJIbCKOM YKJIaJe XKU3HU OyAyT pa3/IMYHBbIMHU.
®dparmMeHT TmpeAicTaBasgeT COO60M THUNHWYHBIA TUOPUJHBIA TEKCT arpoTypPUCTUYECKOU
HaNnpaBJIeHHOCTU W COBMellaeT JiBe KOMMYHUKAaTHBHble QYHKIMHW — HUHPOPMATHUBHYIO U
y0ex/1aloly10: OH COO0LIaeT CBeJEHUS O CeJIbCKUX JOCTONPUMEYaTebHOCTAX U PepMepCKUX
X031MCTBaX U BMeCTe C TeM CTPEMUTCA yAepKaTb BHUMaHUe yuTaTessd. 06e puTopuieckue
11eJIM OTYETJIMBO IIPOC/IEXKUBAIOTCA B CTPYKType TekcTall.

[Ipu nepeBo/ie 3arojioBKa 06Hapy>KUBaeTCsl MHOTO3HAYHOCTb CJI0BAa mercatino, KOTOPbIM
B Ta/imu 0603HayaeTCs HECKOJIBKO TUIIOB CEeJIbCKUX U pepMepCKUX PBIHKOB. [Ipo6sieMa 6blL1a
pelleHa TNOCPeACTBOM METOHMMMUYECKOM CTpaTeruy, TMpuJaBUIed pPBIHKY CTaTyC
TPaJMLIMOHHOI'0 U ayTeHTU4YHOro. /loc/JI0BHAadA nepefadya OTChUIKUA K CEJIbCKUM peMécyaM U
NPOAYKTaM «C TPAJAKHU» OKa3asacb MeHee 3QpdeKTUBHOMU: aHTJIMMCKUM BapHUaHT 3aroJi0BKa,
BO3MOXXHO, YCTYNaeT UTAJIbSIHCKOMY B 0Opa3HOCTH, HO 00/1a/laeT TeM NPEUMYILECTBOM, UTO
NpsAMO yKa3blBaeT Ha COJlepKaHHe CTaTbU — PBbIHOK JJOMAIIHUX pepMepCKUX IPOAYKTOB.

[lokazaTesibHa U Nepejaya NPOTUBOINOCTABIEHUSA «KPYIHbIX» pepMePCKUX IPMapOK U
piccolo mercato, To ecTb HEGOBLIKX CENBCKHUX PbIHKOB C NPOJAYKLUEN MeJNKHUX X035UCTB. B

9 Kelly D. The Translation of Texts From the Tourist Sector: Textual Conventions, Cultural Distance, and Other Constraints
// Trans. 1997. Ne 2. P. 38.

10 Hatim B., Mason |. The Translator as Communicator. — London; New York: Routledge, 1997. — P. 42.
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AHTJIMHMCKOM TEeKCTe MM COOTBETCTBYIOT farmers’ market w farm stall. Pasnuuue 37echb
NPUHLUMIIMATBHO: B UTAJIbSIHCKOM fI3bIKe pa3rpaHUYeHHe NPOBOAUTCS IO MaCIITaby U CTaTyCy
X034MCTBa, TOrJa KaK aHIJIMMCKHe HauMEeHOBaHUSA IepefalT ckopee GopMaT TOPTOBJIU.
[locko/IbKy mepBOe aHIJIMICKOEe CJI0BOCOYETAaHHWE MPAKTUYECKHM MNPUMEHUMO K O000UM
UTAJIbIHCKUM IOHATHAM, pelleHHe I[epeBOJYMKa BBECTH JOMNOJIHUTEJbHOE pasJihnyiue,
«MPUJIOPOXKHBIA  JIOTOK» TPEACTaBJASIETCS ONPaBAAHHBIM [Jis KOHTEKCTA MNPOAAXKHU
bepMepcKkol NPOAYKLMU B aHIJIOA3BIYHOM KyJbTYpPHOU cpefie. MHavye roBops, nepeBogUYUK
PYKOBOJCTBYETCS HE CTOJIbKO CMBICJIOBOM TOYHOCTBIO, CKOJIbKO IparMaTh4ecKUMH
NOCJIeICTBUSIMU CBOEr0 BbIOOpA: TE€M, HACKOJbKO MOHSATHBIM U NPUBJIEKATE/IbHBIM OKAXKETCS
00pa3 pbIHKa /15 YUTATEeJIsl, HE3HAKOMOT0 C UTAJIbTHCKOM CeJIbCKOM KU3HbI0 11,

4.3. [IpusodceHue K y36eKCKomMy mamepuaJy

HabGsatonenusd, ciesaHHble HA WTaJbSIHCKO-aHIJIMKCKOM MaTepualie, HaX0AAT MpsMoe
COOTBETCTBUE B MpaKTUKe IepeBoJa y30eKCKUX arpoTypUCTUYECKUX TeKCTOB. Tak,
00603HaUYEHUE apPbIK B aHTJIOSI3bIUHBIX OpoIIOpax nepefaércsd TO TpPaHCKpUNLUeH aryk, To
$yHKIIMOHA/JBHBIM aHaloroM irrigation canal. TlepBblii BapuaHT COXpaHSET KyJbTYPHYIO
MapKHPOBAaHHOCTb, HO TpeOyeT MOSICHEHUS; BTOPOM MOHSATEH 6e3 KOMMEHTapus, OJHAKO
yTpayvMBaeT CBA3b C TPaJULHOHHOM CUCTEMOM BOJONOJIb30BaHMS, KOTOpas KakK pa3 u
npeAcTaBaseT HWHTepeC [Jf MOCEeTUTess. AHaJOTMYHAas CUTyalus CKJIaJblBaeTcsd C
HAaMMEHOBAaHUSIMU mMaHObIp, YalixaHa W Kypym: ONHCaTeJbHbIA IepeBoJ, obecrneynBaeT
NOHUMaHUe, HO HUBEJUPYET UMEHHO Ty UHAKOBOCTb, paZji KOTOPOM TYpHUCT MpHeE3KaeT B
CeJIbCKYI0 MEeCTHOCTb. TeM caMbIM NOATBepxAaeTca Te3uc JI. BeHyTH o0 TOM, YTO IMoOJHasd
JloMeCcTUKalus JieJlaeT epeBoAYMKa HEBUAYMMBbIM LIEHOW CTUPAHUSA KyJbTYpPHOU cenuPpUKU
opurvHasalz,

HaunboJiee NpoyKTUBHBIM B 3TUX YCJOBHUSAX OKA3bIBaeTCsI KOMOMHHUPOBAHHOE pelleHHUE:
TPAHCKPUNLUSA KyJbTYPHO MapKUPOBAaHHOTO HAaWMMEHOBAHHUSl CONPOBOX/JAAETCS KpaTKUM
ONHCaTeJIbHbIM [JOMOJHEHUEM MPH NMEepBOM YINOMHMHAHWU, a B MOCAEAYIOIUX KOHTEKCTax
UCIIOJIb3yeTCsl y»Ke TOJIbKO TpaHCKpubupoBaHHass ¢opma. Takod npuéMm OJHOBPEMEHHO
yA0BJETBOPSIET TPEeOOBAHUIO MOHSATHOCTU U COXpaHSET 32 TEKCTOM €ero MPOMOIIMOHHBIN
NOTEHIMAJI, YTO 0COOEHHO CYILECTBEHHO /IJIsl Pa3BUBAIOIEr0Cs arpOTYPUCTUUYECKOTO PbIHKA
Y3b6ekucraHa.

5. 3ak/049eHne

[IpoBeiéHHOE comMOCTaB/JIeHUE UCXOJHOTO arpOTYPUCTUYECKOr0 TEKCTA U ero nepeBoja
JIEMOHCTPUPYET CJA0XKHYI0 AUHAMHUKY MEXKYJbTYpPHOro TpaHcdepa B 3TOH CBOeoOpa3HOU
cbepe. HaeHTHYHOCTH TNpU TMepeBOJle AaArpoOTYpPUCTUYECKUX TEKCTOB HEU30EeXHO
KOHCTPYUPYIOTCS U onocpeytoTcsi. Cka3aHHOe OTHOCUTCS MpPeX/e BCero K 06pasy ceJbCKOU
MECTHOCTH KaK TYPUCTUYECKOTO HANpaBJIEHUS: €er0 XapaKTEPUCTUKH, 0COOEHHO KYJIbTYPHO-
cnenuprUIecKoro CBOMCTBA, TpPaJMLIUOHHbIe peMéc/a, JIOKaJbHasi KyxHs, OOblYyau
3emJiefieJiusd U KUBOTHOBOJICTBA, TPEOYIOT BBICOKOW CTeNeHU IMepeBO/[YeCKOro

11 Agorni M. Questions of Mediation in the Translation of Tourist Texts // Minding the Gap: Studies in Linguistic and
Cultural Exchange / Ed. by R. Baccolini, D. Chiaro, C. Rundle, S. Whitsitt. — Bologna: Bononia University Press, 2011. —
P. 441,

12 enuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. — London; New York: Routledge, 1995. — P. 20.
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BMeUIaTeJNbCTBa, CTPAaTErMU KOTOPOTO BapbUPYIOTCS OT Pa3BEPHYTOTO MOsSICHEHHUS [0
MIOJTHOT'O OMYIIeHUS OTCHLIKHU.

AHanuv3 nokasaJ, 4To MHGopMaTUBHAsA U ybexaatouiass QyHKIUM TEKCTa 06pa3yloT ABa
TM0JIF0CA €JUHOTO KOHTUHYYMa, B IIpeJiesiaX KOTOPOTO CTPOUTCS arpOTyPUCTUYECKHUH AUCKYPC.
[lepeBoiUMKY HEOOGXOJUMO He TOJIbKO HAy4YUTbCs QYHKIHOHAJIbHO [J03UPOBATh O0OBEM
coobmaemMoi uMHbOpPMALMM, HO W BblpabaTbiBaTb CTpPAaTErdd HHKJIHO3UBHOCTH,
obecreyrBawIde NPsSIMOe M KOCBEHHOE BOBJIEUEHHE UMUTaATeNel, JaJEKHUX OT CeJbCKOU
»KU3HU. PasroBopHasi TOHAJILHOCTb WM TBOPYECKOE MCIOJIb30BaHUE SI3bIKOBBIX PECYPCOB,
HalpaBJeHHOE Ha TMpUBJeYeHHe U  yJepXaHWe BHHUMAHHUS, [OCJAe[0BaTEJbHO
IPOCIEXKUBAIOTCS HAa BCEM NPOTSKEHUU NTPOAHAJIU3MPOBAHHOT0 MaTepUaJa.

Hakonew, nepeBoj 06J1a/jlaeT NOTEHIIMAJIOM He TOJIBKO OTpakaTb, HO U pOpMHUPOBATH
UJIEHTUYHOCTb YWUTATEeJbCKOM ayJUTOPUM arpoTypUCTOB TMPU BCEH CJI0XKHOCTU eé
onpe/ieseHus. F13bIKOBOM BbIOOP HA BCEX YPOBHSX OPUEHTUPYET YUTATESI OTHOCUTEBHO ero
COOCTBEHHBIX 3HAHUU U BJIMSET HA TO, KAKUM IpE/ICTAaHET CeJbCKoe HampasseHue. [1o aToi
IpUYMHE KayecTBO IepeBoJila JOJ/DKHO CTaTh NPUHLMIHAIBbHON 3a60TOM BCeX areHTOB,
3aHATBHIX MNPOJBMKEHHEM arpoTtypusMa. [lepcneKTUBHBIM MNPOJO/KEHHEM PabGOThI
NpeJCTaB/SIETCS  COCTAaBJIEHHE  COMOCTAaBUTEJBbHOTO  Y36EKCKO-PYyCCKO-aHTJIMUCKOIOo
rJ10ccapusi arpoTypUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTHH, a TaKXKe 3KCIIepUMEHTa/lbHOe HU3y4YeHHe
TOro, KaK HWHOCTPAaHHbIE IOCETUTEJH HHTEPHPETUPYIOT KYJbTYPHO MapKUPOBAHHBIE
HauMEeHOBaHUS B peasIbHbIX TPOMOIMOHHBIX MaTepUaJiax.
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